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Пелам Гренвилл Вудхаус
Этот неподражаемый Дживс

 
Глава 1

Дживс шевелит мозгами
 

– А, Дживс, привет, привет! – сказал я.
– Доброе утро, сэр.
Дживс бесшумно ставит на столик рядом с кроватью чашку чая, и я с наслаждением

делаю первый глоток. Самое «то» – как и всегда. Не слишком горячий, не слишком сладкий,
не чересчур слабый, но и не излишне крепкий, молока ровно столько, сколько требуется, и
ни единой капли не пролито на блюдце. Поразительная личность этот Дживс. Безупречен во
всем до чертиков. Всегда это говорил и сейчас повторю. К примеру, все мои прежние слуги
вваливались по утрам в комнату, когда я еще спал, и весь день испорчен. Другое дело Дживс
– у него это словно телепатия – всегда точно знает, когда я проснулся. И вплывает в комнату с
чашкой чая ровно через две минуты после того, как я возвращаюсь в этот мир. Просто никакого
сравнения.

– Как погодка, Дживс?
– Чрезвычайно благоприятная, сэр.
– Что в газетах?
– Небольшие трения на Балканах, сэр. Кроме этого, ничего существенного.
– Хотел спросить, Дживс, вчера вечером в клубе один тип уверял меня, что можно смело

ставить последнюю рубашку на Корсара в сегодняшнем двухчасовом забеге. Что скажете?
– Я бы не торопился следовать его совету, сэр. В конюшнях не разделяют его оптимизма.
Все – вопрос исчерпан. Дживс знает. Откуда – сказать не берусь, но знает. Было время,

когда я рассмеялся бы, поступил по-своему и плакали бы мои денежки, но это время прошло.
– Кстати о рубашках, – сказал я. – Те лиловые, что я заказывал, уже принесли?
– Да, сэр. Я их отослал обратно.
– Отослали?
– Да, сэр. Они вам не подходят, сэр.
Вообще-то мне эти рубашки очень понравились, но я склонил голову перед мнением

высшего авторитета. Слабость характера? Не знаю. Считается, что слуга должен только утю-
жить брюки и все такое прочее, а не распоряжаться в доме. Но с Дживсом дело обстоит иначе.
С самого первого дня, как он поступил ко мне на службу, я вижу в нем наставника, философа
и друга.

– Несколько минут назад вам звонил по телефону мистер Литтл, сэр. Я сообщил ему,
что вы еще спите.

– Он ничего не просил передать?
– Нет, сэр. Упомянул о некоем важном деле, которое он хотел бы с вами обсудить, но

не посвятил меня в детали.
– Ладно, думаю, мы увидимся с ним в клубе.
– Без сомнения, сэр.
Нельзя сказать, чтобы я, что называется, дрожал от нетерпения. Мы вместе учились с

Бинго Литтлом в школе и до сих пор частенько видимся. Он племянник старого Мортимера
Литтла, который недавно ушел на покой, сколотив неслабое состояние. (Вы наверняка слышали
о «противоподагрическом бальзаме Литтла» – «Лишь только вспомнил о бальзаме – затанце-



П.  Вудхаус.  «Этот неподражаемый Дживс»

6

вали ноги сами».) Бинго ошивается в Лондоне на денежки, которые в достаточном количе-
стве получает от дяди, так что он ведет вполне безоблачное существование. И хотя Дживсу он
говорил про какое-то важное дело, ничего мало-мальски важного у него случиться не могло.
Открыл, наверное, новую марку сигарет и хочет со мной поделиться впечатлением, или еще
что-нибудь в таком же роде. Словом, портить себе завтрак и беспокоиться я не стал.

После завтрака я закурил сигарету и подошел к открытому окну взглянуть, что творится
в мире. День, вне всякого сомнения, обещал быть превосходным.

– Дживс, – позвал я.
– Сэр? – Дживс убирал со стола посуду, но, услышав голос молодого хозяина, почтительно

прервал свое занятие.
– Насчет погоды вы абсолютно правы. Потрясающее утро.
– Бесспорно, сэр.
– Весна и все такое.
– Да, сэр.
– Весной, Дживс, живее радуга блестит на оперении голубки.
– Во всяком случае, так меня информировали, сэр.
– Тогда вперед! Давайте трость, самые желтые туфли и мой верный зеленый хомбург. Я

иду в парк кружиться в сельском хороводе.
Не знаю, знакомо ли вам чувство, которое охватывает человека в один прекрасный день

где-то в конце апреля – начале мая, когда ватные облака бегут по светло-голубому небу, подго-
няемые ласковым западным ветром. Испытываешь душевный подъем. Одним словом, роман-
тика – ну, вы меня понимаете. Я не отношусь к числу горячих поклонников слабого пола, но
в это утро я был бы не прочь, чтобы мне позвонила очаровательная блондинка и попросила,
скажем, спасти ее от коварных убийц. И тут на меня словно выплеснули ушат ледяной воды:
я столкнулся с Бинго Литтлом в нелепом малиновом галстуке с подковами.

– Привет, Берти, – сказал Бинго.
– Боже милостивый, старик! – гаркнул я. – Что это за ошейник? Откуда он у тебя? И

зачем?
– А, ты про галстук? – Он покраснел. – Я… э-э-э… мне его подарили.
Видно было, что он смущен, и я переменил тему. Мы протопали еще немного и плюхну-

лись на стулья на берегу Серпантина.
– Дживс сказал, у тебя ко мне какое-то дело.
– А? Что? – Бинго вздрогнул. – Ах, да-да. Разумеется.
Я ждал, что он осветит наконец главный вопрос повестки дня, но он, похоже, не жаждал

открывать прения на эту тему. Разговор совсем завял. Бинго сидел, остекленело уставившись
в пространство.

– Послушай, Берти, – произнес он после паузы продолжительностью эдак в час с четвер-
тью.

– Берти слушает!
– Тебе нравится имя Мейбл?
– Нет.
– Нет?
– Нет.
– А тебе не кажется, что в нем скрыта какая-то музыка, словно шаловливый ветерок

ласково шелестит в верхушках деревьев?
– Не кажется.
Мой ответ его явно разочаровал, но уже через минуту он снова воспрянул духом.
– Ну разумеется, не кажется. Всем известно, что ты бессердечный червь, лишенный эле-

ментарных человеческих чувств.
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– Не стану спорить. Ладно, выкладывай. Кто она?
Я догадался, что бедняга Бинго в очередной раз влюбился. Сколько я его помню – а мы

вместе учились еще в школе, – он постоянно в кого-то влюбляется, как правило, по весне,
она оказывает на него магическое действие. В школе у него скопилась уникальная коллекция
фотографий актрис, а в Оксфорде его романтические наклонности стали притчей во языцех.

– Я договорился встретиться с ней во время обеда, если хочешь, пошли со мной, заодно
и пообедаем вместе, – сказал он, взглянув на часы.

– Очень своевременное предложение, – согласился я. – Где вы обедаете? В «Ритце»?
– Около «Ритца».
Географически он был точен. Примерно в пятидесяти ярдах к востоку от «Рица» есть

убогая забегаловка, где подают чай и кексы, таких заведений в Лондоне пруд пруди, и в нее-то
– хотите верьте, хотите нет – мой школьный друг юркнул с проворством спешащего в родную
норку кролика. Я и глазом моргнуть не успел, как мы уже протиснулись за столик и располо-
жились над тихой кофейной лужицей, оставшейся от предыдущих посетителей.

Должен признаться, что я был в некотором недоумении. Нельзя сказать, что Бинго купа-
ется в деньгах, но все же с презренным металлом у него дело обстоит неплохо. Не говоря уже
о том, что он получает приличную сумму от дяди, в этом году он удачно играл на скачках и
закончил сезон с положительным балансом. Тогда какого дьявола он приглашает девушку в
эту богом забытую харчевню? Во всяком случае, не оттого, что он на мели.

Тут к нам подошла официантка. Довольно миленькая девица.
– А разве ты не собираешься подождать… – начал было я, решив, что это уж слишком

даже для Бинго: мало того, что он приглашает девушку на обед в такую дыру, так еще набра-
сывается на корм до ее прихода. Но тут я взглянул на его лицо и осекся.

Старик сидел, выпучив глаза. Циферблат его стал пунцово-красным. Все это очень напо-
минало картину «Пробуждение души», выполненную в алых тонах.

– Здравствуйте, Мейбл, – сказал он и судорожно глотнул воздух.
– Здравствуйте, – сказала девушка.
– Мейбл, это мой приятель Берти Вустер, – сказал Бинго.
– Рада познакомиться, – сказала она. – Прекрасное утро.
– Замечательное.
– Вот, видите, я ношу ваш галстук, – сказал Бинго.
– Он вам очень к лицу, – сказала девушка.
Лично я, если бы мне кто-то сказал, что подобный галстук подходит к моему лицу, тотчас

же встал бы и двинул ему как следует, невзирая на пол и возраст; но бедолага Бинго прямо-
таки зашелся от радости и сидел, самодовольно ухмыляясь самым омерзительным образом.

– Что вы сегодня закажете? – спросила девушка, переводя разговор в практическое русло.
Бинго благоговейно уставился в меню.
– Мне, пожалуйста, чашку какао, холодный пирог с телятиной и ветчиной, кусок фрук-

тового торта и коржик. Тебе то же самое, Берти?
Я взглянул на него с возмущением. Подумать только, он был моим другом все эти годы,

неужели он воображает, что я могу нанести такую обиду собственному желудку?
– Или, может, возьмем по куску мясного пудинга и зальем все это газировкой? – продол-

жал Бинго.
Знаете, даже страшно становится, как подумаешь, до чего может довести человека

любовь. Ведь я хорошо помню, как этот убогий, который сидел сейчас предо мной и как ни в
чем не бывало рассуждал о коржиках и газировке, подробно объяснял метрдотелю ресторана
«Клэриджс», как именно шеф-повар должен приготовить для него «жареный морской язык
под соусом из королевских креветок и шампиньонов»,  пообещав, что отошлет блюдо обратно
на кухню, если окажется что-то не так. Чудовищно! Просто чудовищно!
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Булочка с маслом и кофе показались мне единственным мало-мальски безвредным куша-
ньем из всего меню, явно составленного самыми зловредными членами семейства Борджиа
для того, чтобы свести счеты со своими заклятыми врагами, поэтому я выбрал только булочку
и маленькую чашку кофе, и Мэйбл наконец ушла.

– Ну, как? – спросил Бинго с восторженным выражением лица.
Я догадался, что ему не терпится узнать мое мнение о только что покинувшей нас деве-

отравительнице.
– Очень мила, – сказал я.
Но этого ему показалось мало.
– Признайся, что ты в жизни не встречал такой изумительной девушки, – с блаженной

улыбкой произнес он.
– Да-да. Разумеется, – ответил я, желая успокоить дуралея. – Где вы познакомились?
– На благотворительном балу в Камберуэлле.
– Но что, ради всего святого, ты делал на благотворительном балу в Камберуэлле?
– Твой Дживс предложил мне пару билетов. Сказал, что это на какие-то благотворитель-

ные цели, уже не помню, что именно.
– Дживс? Вот уж не думал, что подобные вещи его интересуют.
– Ему тоже нужно иногда встряхнуться. Как бы то ни было, он был там и развлекался

на все сто. Я сперва не собирался идти, а потом зашел просто так, из любопытства. Господи,
Берти, как подумаю, что я мог пропустить!

– А что ты мог пропустить? – спросил я; он совсем заморочил мне голову, и я туго сооб-
ражал.

– Мейбл, тупица. Если бы я не пошел, так не встретил бы Мейбл.
– А… Ну да.
После этого Бинго впал в транс и вышел из него, только чтобы затолкать в себя пирог

и коржик.
– Берти, – произнес он, – мне нужен твой совет.
– Валяй.
– Вернее, совет, но не твой, поскольку от твоих советов еще никому не было проку. Ведь

всем известно, что ты законченный осел. Только не подумай, что я хочу тебя обидеть.
– Нет, что ты. Какие обиды…
– Не мог бы ты изложить все своему Дживсу – а вдруг он что-нибудь придумает. Ты

же мне рассказывал, как он не раз помогал твоим друзьям выходить из самых безнадежных
ситуаций. Насколько я понял, он у тебя вроде домашнего мозгового центра.

– До сих пор еще ни разу не подводил.
– Тогда изложи ему мое дело.
– Какое дело?
– Мою проблему.
– А в чем проблема?
– Ну как же, недотепа, в моем дяде, разумеется. Как ты думаешь, что на все это скажет

мой дядя? Да ведь если я все ему так, с бухты-барахты, выложу, с ним родимчик случится
прямо на каминном коврике.

– Заводится с пол-оборота?
– Его непременно нужно подготовить. Только вот как?
– Да, как?
– Я ведь говорил, от тебя не будет никакого проку. Ты что, не знаешь, что, если он урежет

мое содержание, я останусь на бобах? Так что изложи все Дживсу, и посмотрим, не выгонит
ли он на меня такую редкую дичь, как счастливый конец. Скажи, что мое будущее в его руках
и что, если прозвонят свадебные колокола, он может рассчитывать на мою признательность,
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вплоть до полцарства. Ну, скажем, до десяти монет. Согласится Дживс пошевелить мозгами,
если ему будут светить десять фунтов?

– Вне всякого сомнения, – сказал я.
Меня нисколько не удивило, что Бинго вздумал посвятить Дживса в сугубо личную про-

блему. Я и сам бы в первую очередь подумал о Дживсе, если бы попал в какую-то переделку.
Как я не раз имел возможность убедиться, у него всегда полно блестящих идей. Уж если кто
может помочь бедняге Бинго, так это Дживс.

В тот же вечер я изложил ему суть проблемы.
– Дживс!
– Сэр?
– Вы сейчас ничем не заняты?
– Нет, сэр.
– Я имею в виду – я вас ни от чего не оторвал?
– Нет, сэр. Я взял себе за правило читать в это время суток какую-нибудь поучительную

книгу, но, если вам требуются мои услуги, я вполне могу прервать это занятие или отложить
его вовсе.

– Дело в том, что мне нужен ваш совет. Насчет мистера Литтла.
– Молодого Литтла, сэр, или старшего мистера Литтла, его дяди, проживающего на Паун-

сби-Гарденз?
Впечатление такое, что Дживс знает все. Просто поразительно. Я дружу с Бинго, можно

сказать, всю жизнь, но понятия не имею, где именно обитает его дядя.
– Откуда вы знаете, что он живет на Паунсби-Гарденз? – спросил я.
–  Я в добрых отношениях с поварихой мистера Литтла-старшего, сэр. Точнее, у нас

достигнуто взаимопонимание.
Признаюсь, я был потрясен. Мне и в голову не приходило, что Дживса занимают такие

вещи.
– Вы хотите сказать… вы помолвлены?
– Можно сказать, что это равнозначно помолвке, сэр.
– Ну и ну!
– У нее выдающиеся кулинарные таланты, сэр, – сказал Дживс, словно считая себя обя-

занным оправдаться. – А что вы меня хотели спросить насчет мистера Литтла?
Я выложил ему все как есть.
– Вот так обстоят дела, Дживс, – сказал я. – Думаю, наш долг немного сплотиться и

помочь Бинго положить этот шар в лузу. Расскажите мне о старом Литтле. Что он за гусь?
– Весьма своеобразная личность, сэр. Удалившись от дел, он сделался большим затвор-

ником и теперь по большей части предается радостям застолья.
– Короче говоря – обжирается, как свинья?
– Я бы не взял на себя смелость воспользоваться подобным определением, сэр. Скорее он

из тех, кого принято называть гурманом. Очень трепетно относится к тому, что ест, и потому
особенно высоко ценит искусство мисс Уотсон.

– Поварихи?
– Да, сэр.
– Тогда лучше всего запустить к нему Бинго сразу после хорошего ужина. Когда он будет

в размягченном состоянии.
– Сложность в том, сэр, что в настоящее время мистер Литтл на диете в связи с сильным

приступом подагры.
– Это может спутать нам карты.
– Вовсе нет, сэр. Я полагаю, что несчастье, случившееся со старшим мистером Литтлом,

можно обратить на пользу вашему молодому другу. Не далее как вчера я разговаривал с камер-
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динером мистера Литтла, и тот сообщил мне, что сейчас его основная обязанность – читать
мистеру Литтлу вслух по вечерам. На вашем месте, сэр, я бы посоветовал молодому мистеру
Литтлу начать самому читать своему дяде.

– Понимаю: операция «Преданный племянник». Старикан тронут благородством юноши,
верно?

– Отчасти так, сэр. Но в еще большей степени я рассчитываю на выбор литературы, кото-
рую будет читать своему дяде молодой мистер Литтл.

– Ну нет, тут особенно не разгуляешься. У Бинго симпатичная физиономия, но в лите-
ратуре он дальше спортивного раздела в «Таймс» не пошел.

– Это препятствие можно преодолеть. Я был бы счастлив сам выбирать книги для чтения
мистеру Литтлу. Возможно, мне следует несколько пояснить мою мысль.

– Признаться, пока я не уловил, в чем суть.
– Метод, который я беру на себя смелость вам предложить, называется в рекламном деле

«методом прямого внедрения» и состоит во внушении какой-либо идеи путем многократного
повторения. Вы, возможно, и сами сталкивались с действием этой системы.

– Ну да, это когда тебе все время талдычат, что то или иное мыло лучшее в мире, ты
попадаешь под влияние, бросаешься в ближайшую лавку и покупаешь целую дюжину?

– Абсолютно верно, сэр. Тот же метод лежит в основе всех успешных пропагандистских
кампаний, проводившихся во время последней войны. И мы смело можем им воспользоваться,
чтобы изменить отношение дяди вашего друга к проблеме классовых различий. Если мистер
Литтл-младший начнет изо дня в день читать своему дяде рассказы, повести и романы, в кото-
рых брак с особой более низкого социального положения считается не только возможным, но
и достойным восхищения, я думаю, это подготовит мистера Литтла-старшего к восприятию
известия о том, что его племянник собирается жениться на простой официантке.

– А разве есть такие книги? В газетах пишут только о тех, где супруги ненавидят друг
дружку и спят и видят, как бы поскорее разбежаться в разные стороны.

– Да, сэр, существуют и другие книги, рецензенты редко удостаивают их вниманием, но
широкая публика охотно читает. Вам никогда не попадалась в руки «Все ради любви» Рози
М. Бэнкс?

– Нет.
– А «Алая роза лета» того же автора?
– Нет, не попадалась.
– Моя тетя, сэр, является обладательницей полного собрания сочинений Рози М. Бэнкс.

Мне не составляет никакого труда позаимствовать у нее их столько, сколько может потребо-
ваться младшему мистеру Литтлу. Это очень легкое и увлекательное чтение.

– Что ж, пожалуй, стоит попробовать.
– Во всяком случае, я настоятельно рекомендовал бы этот метод, сэр.
– Значит, договорились. Завтра же чешите к тете и тащите две-три штуки, да позабори-

стее. Попытка – не пытка.
– Истинная правда, сэр.
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Глава 2

Свадебные колокола отменяются
 

Три дня спустя Бинго доложил, что Рози М. Бэнкс – именно то, что требуется, и, несо-
мненно, годится для применения во всех воинских частях и соединениях. Старый Литтл сперва
было взбрыкнул и попытался противиться смене литературной диеты – он, дескать, не боль-
шой любитель беллетристики и всю жизнь придерживался исключительно солидных периоди-
ческих изданий; но Бинго сумел усыпить его бдительность и прочел ему первую главу «Все
ради любви» прежде, чем тот успел опомниться, и после этого книги мисс Бэнкс пошли «на
ура». С тех пор они прочли «Алую розу лета», «Сумасбродку Мертл», «Фабричную девчонку»
и добрались до середины «Сватовства лорда Стратморлика».

Все это Бинго сообщил мне охрипшим голосом, глотая гоголь-моголь на хересе. Он при-
знался, что наш план, превосходный во всех отношениях, обладает одним недостатком: чтение
вслух пагубно отражается на его здоровье, голосовые связки не выдерживают напряжения и
начинают сдавать. Он смотрел в медицинской энциклопедии и по симптомам определил, что
его болезнь называется «лекторский синдром». Но зато главное: дело явно шло на лад, и, кроме
того, после вечерних чтений его всякий раз оставляли ужинать; а, как я понял с его слов, ника-
кие, самые красноречивые рассказы не дают даже отдаленного представления о кулинарных
шедеврах поварихи старого Литтла. Когда страдалец живописал кристальную прозрачность
бульонов, на глазах у него стояли слезы. И то сказать – после того как он несколько недель
перебивался с коржика на газировку, любая нормальная пища должна была доставлять ему
райское наслаждение.

Старик Литтл был лишен возможности принимать действенное участие в этих пирше-
ствах, но, по словам Бинго, выходил к столу и, покончив со своей порцией овсяной затирухи,
вдыхал запах подаваемых блюд и рассказывал о деликатесах, которые ему доводилось пробо-
вать в прошлом, а также обсуждал меню роскошного ужина, который он закатит, когда врачи
снова приведут его в форму; так что, думаю, он по-своему тоже получал от всего этого удо-
вольствие. Как бы там ни было, дела шли очень даже неплохо, и Бинго признался, что у него
есть план, с помощью которого он надеется успешно завершить операцию. В чем состоит его
план, он мне рассказывать не стал, но заверил, что это верняк.

– Мы добились определенных успехов, Дживс, – сказал я.
– Мне доставляет большое удовлетворение это слышать, сэр.
–  Мистер Литтл говорит, когда они дошли до финала «Фабричной девчонки», его

дядюшка ревел, как новорожденный теленок.
– Вот как, сэр?
– Когда лорд Клод заключает девушку в свои объятия и говорит…
– Я знаком с этой сценой, сэр. Бесспорно, трогательный эпизод. Моя тетя тоже его очень

любит.
– Мне кажется, мы на верном пути.
– Думаю, что так, сэр.
– Похоже, это еще один ваш триумф, Дживс. Я всегда говорил и никогда не устану повто-

рять, что по мощи интеллекта вы на голову выше всех великих мыслителей нашего времени.
Прочие – лишь толпа статистов, провожающих вас почтительными взглядами.

– Большое спасибо, сэр. Я стараюсь.
Примерно через неделю после этого ко мне ввалился Бинго и сообщил, что подагра пере-

стала мучить его дядю и врачи разрешают ему с завтрашнего дня есть нормальную пищу безо
всяких ограничений.
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– Между прочим, – сказал Бинго, – он приглашает тебя завтра на обед.
– Меня? С какой стати? Он же понятия не имеет о моем существовании.
– А вот и имеет. Я ему про тебя рассказывал.
– Что же ты, интересно, ему наплел?
– Ну, много чего. Как бы там ни было, он хочет с тобой познакомиться. И мой тебе совет,

дружище, – приходи, не пожалеешь. Завтрашний обед, могу тебя заверить, будет сногсшиба-
тельный.

Не знаю, отчего, но уже тогда мне почудилось в словах Бинго что-то подозрительное, я
бы даже сказал, зловещее. Он явно темнил и недоговаривал.

– Тут что-то нечисто, – сказал я. – С чего это вдруг твой дядя приглашает на обед чело-
века, которого в глаза не видел?

– Уважаемый мистер олух, я тебе только что объяснил: он знает, что ты мой самый близ-
кий друг, что мы вместе учились и так далее.

– Ладно, допустим. Но ты-то с чего так об этом хлопочешь?
Бинго замялся.
– Я же сказал, у меня есть одна идея. Я хочу, чтобы ты сообщил дяде о моих намерениях.

У меня просто духу не хватит.
– Что? Еще чего!
– И это говорит мой друг!
– Да, но всему есть предел!
– Берти, – с укором произнес он. – Когда-то я спас тебе жизнь.
– Когда это?
– Разве нет? Значит, кому-то другому. Но все равно, мы вместе росли, и все такое. Ты

не можешь меня подвести.
– Ну ладно, ладно. Но когда ты заявляешь, будто у тебя не хватит духу на какую-то наг-

лость, ты себя недооцениваешь. Человек, который…
– Значит, договорились, – сказал Бинго. – Завтра в час тридцать. Смотри не опаздывай!
Должен признаться, что чем больше я размышлял о предстоящей мне миссии, тем

меньше мне нравилась вся эта затея. Допустим, Бинго прав, и обед действительно будет шедев-
ром кулинарного искусства. Не все ли равно, какие кулинарные изыски значатся в меню, если
тебя спустят с лестницы прежде, чем ты успеешь покончить с супом. Однако слово Вустеров
свято, нерушимо и прочее и прочее, и на следующий день ровно в час тридцать я нетвер-
дой походкой поднялся по ступеням крыльца дома номер шестнадцать по Паунсби-Гарденз и
позвонил. А через полминуты я уже стоял в гостиной и пожимал руку самому толстому чело-
веку, какого мне в жизни доводилось видеть.

Вне всякого сомнения, девизом семьи Литтл было «разнообразие видов». Сколько я
помню Бинго, он всегда был долговязым и тощим, кожа да кости. Зато его дядя сумел повысить
среднестатистический вес членов семьи до уровня гораздо выше нормы. Когда мы обменялись
рукопожатием, моя рука буквально утонула в его ладони, и я всерьез забеспокоился, удастся
ли ее оттуда извлечь без специального водолазного снаряжения.

– Мистер Вустер – я счастлив… я польщен… большая честь…
Я понял, что Бинго – с какой-то тайной целью – расхвалил меня сверх всякой меры.
– Ну, что вы… – смутился я.
Толстяк отступил на шаг, по-прежнему не выпуская мою руку.
– Вы так молоды и уже столько успели сделать!
Я был совершенно сбит с толку. У нас в семье, это в первую очередь относится к тете

Агате, которая жучит меня с самого рождения, принято считать, что я – полный ноль, впустую
растративший жизнь, и что с тех пор, как в первом классе я получил приз за лучший гербарий
полевых цветов, я не сделал ничего, чтобы вписать свое имя на скрижали славы. Вероятно, он
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меня с кем-то спутал, решил я, но тут в холле зазвонил телефон, вошла горничная и сказала,
что меня просят к аппарату. Я пошел, взял трубку и услышал голос Бинго.

– Привет, – сказал он. – Прибыл? Молодец! Я знал, что на тебя можно положиться. Послу-
шай, старик, дядя очень тебе обрадовался?

– Просто без ума от счастья. Ничего не понимаю.
– Все идет как надо. Я звоню, чтобы тебе объяснить. Дело в том, старина, что я сказал

ему, будто ты – автор книг, которые я ему читал. Ты ведь не против?
– Что?
– Я сказал, что Рози М. Бэнкс – твой литературный псевдоним, так как ты человек очень

скромный и застенчивый и не хочешь, чтобы на обложке стояло твое имя. Теперь он тебя
послушается. Будет внимать каждому твоему слову. Блестящая идея, верно? Думаю, даже сам
Дживс не сумел бы придумать ничего лучше. Так что давай, дружище, поднажми хорошенько
и, главное, помни, что он должен прибавить мне содержание. Когда я женюсь, я не смогу про-
жить на ту сумму, которую сейчас от него получаю. Если предполагается, что в финальных
кадрах фильма я держу свою невесту в объятиях, содержание должно быть по крайней мере
удвоено. В общем, ты все понял. Счастливо!

И он повесил трубку. В этот момент прозвучал гонг, и радушный хозяин затопал вниз по
лестнице с таким грохотом, словно в подвал ссыпали тонну угля.

Вспоминая об этом обеде, я всегда испытываю чувство горечи и сожаления. Такой пир
выпадает на долю простого смертного раз в жизни, а я оказался не в состоянии его по достоин-
ству оценить. Подсознательно-то я понимал, что это выдающееся произведение кулинарного
искусства, но так нервничал из-за положения, в которое попал по милости Бинго, что не мог
прочувствовать его до конца – с таким же успехом я мог жевать осиновые опилки.

Старый Литтл с места в карьер залопотал о литературе.
– Мой племянник, вероятно, рассказывал вам, что я за последнее время прочел многие

ваши книги, – начал он.
– Да, он об этом упоминал. Ну и… э-э-э… как вам мои опусы-покусы?
Он посмотрел на меня с нескрываемым благоговением.
– Должен признаться, мистер Вустер, когда племянник читал мне вслух ваши романы,

слезы то и дело наворачивались мне на глаза. Я поражен, что такой молодой человек, как вы,
сумел так глубоко проникнуть в самую суть человеческой природы, так умело играть на стру-
нах сердца своих читателей, создать книги столь правдивые, столь трогательные и столь зло-
бодневные!

– Ничего особенного, у меня это врожденное…
Крупные капли пота катились у меня по лбу. В жизни не попадал в более идиотское

положение.
– В столовой слишком жарко? – участливо спросил он.
– Нет-нет, что вы. Ничуть.
– Значит, дело в перце. Если есть изъян в искусстве моей поварихи – хотя я в этом сомне-

ваюсь, – то это лишь склонность излишне педализировать перцовую ноту в мясных блюдах.
Кстати, как вы находите ее кухню?

Я обрадовался, что разговор ушел от моего вклада в сокровищницу мировой литературы,
и с воодушевлением воспел хвалу ее кулинарным талантам.

– Рад это слышать, мистер Вустер. Я, возможно, слишком пристрастен, но, по-моему, эта
женщина – гений.

– Вне всякого сомнения!
– Она служит у меня семь лет и за все время ни на йоту не опускала планку высочай-

ших кулинарных стандартов. Разве что однажды, зимой семнадцатого года, придирчивый гур-
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ман мог бы упрекнуть ее в недостаточной воздушности соуса. Но тот случай особый. Тогда на
Лондон было совершено несколько воздушных налетов, и они не на шутку напугали бедную
женщину. Однако в этом мире за все удовольствия надо платить, мистер Вустер, и я в этом
смысле – не исключение. Семь лет я жил в постоянном страхе, что кто-то переманит ее к себе
на службу. Я знал, что она получала подобные предложения – и весьма щедрые предложения.
Можете представить себе мое смятение, мистер Вустер, когда сегодня утром гром все-таки
грянул. Она официально известила меня об уходе.

– О Господи!
– Ваше участие лишний раз свидетельствует о выдающихся душевных качествах автора

«Алой розы лета». Но я счастлив вам сообщить, что худшее позади. Дело только что улажено.
Джейн остается.

– Молоток!
– Действительно, молоток – хотя я не знаком с этим выражением. Не помню, чтобы оно

попадалось мне на страницах ваших произведений. Кстати, возвращаясь к книгам, должен при-
знать, что наряду с пронзительной трогательностью повествования на меня огромное впечат-
ление произвела ваша жизненная философия. Лондон весьма и весьма выиграл бы, мистер
Вустер, если бы в этом городе жило побольше таких людей, как вы.

Это заявление полностью противоречило жизненной философии тети Агаты: она нико-
гда не упускала возможности подчеркнуть, что именно из-за таких типов, как я, Лондон ста-
новится все менее и менее подходящим местом для жизни нормальных людей.

– Позвольте вам сказать, мистер Вустер, что я восхищен вашим полным пренебреже-
нием пережитками одряхлевшего общественного строя. Да, восхищен! У вас достало широты
взгляда заявить, что общественное положение – лишь штамп на золотом и что, если воспользо-
ваться замечательными словами лорда Блетчмора из «Фабричной девчонки», «каким бы низ-
ким ни было происхождение женщины, если у нее доброе сердце – она ничем не хуже самой
знатной дамы».

– Я рад. Вы действительно так считаете?
– Да, мистер Вустер. Стыдно признаться, но было время, когда я, подобно многим дру-

гим, был рабом идиотских предрассудков, придавал значение классовым различиям. Но с тех
пор как прочел ваши книги…

Можно было не сомневаться. Это была очередная победа Дживса.
– Значит, вы не видите ничего предосудительного в том, что молодой человек, занима-

ющий высокое общественное положение, женится на девушке, принадлежащей к так называ-
емым «низшим классам»?

– Совершенно ничего предосудительного, мистер Вустер.
Я сделал глубокий вдох, чтобы сообщить ему радостную новость.
– Бинго – ну, знаете, ваш племянник – хочет жениться на официантке.
– Это делает ему честь, – сказал старый Литтл.
– Вы его не осуждаете?
– Наоборот, одобряю.
Я сделал еще один глубокий вдох и коснулся меркантильной стороны вопроса.
– Надеюсь, вы не сочтете, будто я лезу не в свое дело, но… э-э-э… как насчет… этого

самого? – выговорил я.
– Боюсь, что не совсем вас понимаю.
– Ну, я имею в виду его содержание и все такое. В смысле денег, которые вы так любезно

ему выплачиваете. Он рассчитывает, что вы ему немножко подкинете сверх прежней суммы.
Старый Литтл с видом глубокого сожаления отрицательно покачал головой:
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– Увы, это невозможно. Видите ли, в моем положении приходится экономить каждое
пенни. Я готов и впредь выплачивать племяннику прежнее содержание, но никак не смогу его
увеличить. Это было бы несправедливым по отношению к моей жене.

– Жене? Но ведь вы не женаты!
– Пока нет. Но я рассчитываю сочетаться браком в самое ближайшее время. Женщина,

которая в течение стольких лет так замечательно меня кормила, сегодня утром оказала мне
честь и приняла мое предложение руки и сердца.  – Его глаза торжествующе сверкнули.  –
Теперь пусть попробуют у меня ее отнять! – с вызовом произнес он.

– Молодой мистер Литтл несколько раз пытался связаться с вами по телефону, сэр, –
сказал мне Дживс, когда вечером я вернулся домой.

– Ничего удивительного, – сказал я. Вскоре после обеда я отправил ему с посыльным
записку, в которой изложил результаты переговоров.

– Мне показалось, он чем-то взволнован.
– Еще бы! Кстати, Дживс, призовите на помощь все ваше мужество, стисните зубы: боюсь,

у меня для вас плохая новость. Этот ваш план, насчет чтения книжек старому Литтлу, дал
осечку.

– Книги его не переубедили?
– В том-то и беда, что переубедили. Дживс, мне очень неприятно вам это говорить, но

ваша невеста – мисс Уотсон, словом, эта повариха, – так вот, она, если выразиться кратко,
предпочла богатство скромному достоинству, если только вы понимаете, что я имею в виду.

– Сэр?
– Она оставила вас с носом и выходит замуж за старого Литтла.
– В самом деле, сэр?
– Вы, я гляжу, не слишком расстроены.
– Честно говоря, сэр, я предвидел подобный поворот событий.
Я взглянул на него с удивлением.
– Тогда чего ради вы сами предложили этот план?
– Сказать по правде, сэр, я ничего не имею против разрыва дипломатических отношений

с мисс Уотсон. Более того, я этого очень даже хочу. При всем бесконечном уважении, которое
я питаю к мисс Уотсон, я давно понял, что мы не подходим друг другу. Так вот, другая юная
особа, с которой у меня достигнуто взаимопонимание…

– Черт меня подери, Дживс. Так есть и другая?
– Да, сэр.
– И давно?
– Уже второй месяц, сэр. Она сразу же произвела на меня неизгладимое впечатление,

когда мы познакомились на благотворительном балу в Камберуэлле.
– Чтоб мне провалиться! Но ведь это не…
Дживс многозначительно кивнул.
– Именно так, сэр. По странному совпадению, это та самая девушка, которую молодой

мистер Литтл… Я положил сигареты на журнальный столик. Спокойной ночи, сэр.
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Глава 3

Коварные замыслы тети Агаты
 

Другой на моем месте наверняка бы казнился и страдал после провала матримониаль-
ных планов Бинго. Я хочу сказать, будь у меня более тонкий душевный склад и возвышенная
натура, я бы ужасно расстроился. А так, среди разных прочих забот, я особенно не огорчался. К
тому же не прошло и недели после этого трагического события, как Бинго уже снова радостно
бил копытом, точно дикая газель.

Никто так легко не оправляется после неудач, как Бинго. Его можно сбить с ног, но невоз-
можно нокаутировать. Пока он увивается вокруг очередной пассии, он томится и вздыхает с
полной отдачей. Но как только получает от ворот поворот и дама сердца просит его – в порядке
личного одолжения – оставить ее в покое, он вскоре снова беззаботно насвистывает как ни в
чем не бывало. Мне доводилось наблюдать это не раз и не два, так что можете мне поверить.

Так что я из-за Бинго особенно не расстраивался. Впрочем, если говорить честно, и ни по
какому иному поводу. Да и вообще в то время настроение у меня было превосходное. Все шло
как нельзя лучше. В трех забегах лошади, на которых я поставил приличные суммы, пришли
к финишу первыми, вместо того чтобы присесть отдохнуть в середине дистанции, как обычно
поступают четвероногие, когда я делаю на них ставки.

Добавлю к этому, что погода по-прежнему стояла наивысшего качества, мои новые носки
были признаны широкой общественностью как «самое то», и, в довершение всего, тетя Агата
укатила во Францию и по крайней мере в ближайшие полтора месяца не будет меня поучать и
воспитывать. А те, кто знаком с тетей Агатой, согласятся со мной, что уже одно это – неопи-
суемое счастье.

Вот почему, принимая утреннюю ванну, я вдруг с особой остротой ощутил, что в целом
свете нет ничего, что могло бы испортить мне настроение, и, орудуя губкой, запел ну прямо
как соловей. Мне казалось, что все положительно к лучшему в этом лучшем из миров.

Но вы замечали, что слишком хорошо в жизни долго не бывает? Только разомлеешь от
блаженства и тут же получишь по шее. Не успел я вытереться, одеться и притопать в гостиную
– как вот оно, началось: на каминной полке лежало письмо от тети Агаты.

– О Господи, – простонал я, когда прочел его.
– Сэр? – переспросил Дживс. Он неслышно хлопотал по хозяйству в глубине комнаты.
– Это от тети Агаты, Дживс. От миссис Грегсон.
– Да, сэр.
– Вы бы не отзывались так равнодушно, если бы знали, что она пишет, – сказал я с горь-

ким смехом. – Проклятие пало на наши головы, Дживс. Она хочет, чтобы я приехал к ней в…
как бишь этот чертов курорт называется… в Ровиль-сюр-Мер. О Господи!

– Полагаю, мне следует начать укладывать вещи, сэр?
– Боюсь, что так.
Очень трудно объяснить людям, незнакомым с тетей Агатой, каким образом ей удалось

забрать надо мной такую власть. Я от нее не завишу ни в финансовом отношении, ни вообще.
Но такой уж у нее характер. Еще когда я был совсем маленьким и позже, когда пошел в школу,
тете стоило бровью повести, и я исполнял все, чего она требовала, и я до сих пор не вышел
из-под гипноза. У нас в семье народ по преимуществу рослый, в тете Агате пять футов девять
дюймов росту, крючковатый нос, волосы с сильной проседью – общее впечатление довольно
внушительное. Как бы там ни было, мне даже в голову не пришло отказаться под каким-
нибудь благовидным предлогом. Раз она сказала ехать в Ровиль, ничего другого не остается,
как послать за билетами.
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– Как вы думаете, в чем дело, Дживс? Зачем я ей понадобился?
– Затрудняюсь вам сказать, сэр.
Ну, да что там говорить. Мне оставалось лишь одно призрачное утешение, что-то вроде

голубого проблеска между черными грозовыми тучами: в Ровиле я смогу продемонстрировать
шелковый кушак, который купил полгода назад, да так ни разу и не решился надеть. Такой
широкий, наподобие шарфа, его наматывают вокруг талии и носят вместо жилета. До сих пор
я не смог набраться смелости, чтобы выйти в нем на люди, так как знал, что Дживс встанет на
дыбы: кушак был довольно яркого малинового цвета. Но я надеялся, что в таком месте, как
Ровиль, где веселье бьет ключом и царит свойственная французам joie de vivre1, глядишь –
как-нибудь и проскочит.

На следующее утро, получив положенную порцию качки на пароме и тряски в вагоне ноч-
ного поезда, я прибыл в Ровиль – довольно симпатичный городок, в котором джентльмен, не
обремененный такой обузой, как тетка, мог бы славно скоротать недельку-другую. Он похож на
большинство французских курортов – бесконечные пляжи, отели и казино. Гостиница, кото-
рой выпало несчастье попасться на глаза моей тете, называлась «Отель Де-Люкс», и к тому
моменту, когда я туда прибыл, среди персонала не осталось ни одного человека, который бы
не ощутил на себе ее присутствия. Я им сочувствовал. Я прекрасно знал, как тетя Агата ведет
себя в гостиницах. К моему приезду основная воспитательная работа была завершена, и по
тому, как все перед ней лебезили, я понял, что для начала она потребовала, чтобы ее перевели
в другой номер, с окнами на юг, вскоре переехала в третий, потому что во втором скрипела
дверца шкафа, потом без обиняков высказала все, что думает о здешних поварах, официантах,
горничных и прочих. Теперь она прочно держала всю шайку под каблуком. Управляющий, здо-
ровенный малый с густыми бакенбардами и бандитской физиономией, готов был вывернуться
наизнанку, стоило ей на него взглянуть.

Столь полный триумф привел ее в состояние мрачного удовлетворения, и она встретила
меня чуть ли не с материнской нежностью.

– Я так рада, что ты смог приехать, Берти, – сказала она. – Свежий воздух пойдет тебе
на пользу. Хватит таскаться по прокуренным ночным клубам.

Я хмыкнул что-то неопределенное.
– И с людьми интересными познакомишься, – продолжала она. – Хочу представить тебя

мисс Хемингуэй и ее брату, я с ними здесь очень подружилась. Уверена, что мисс Хемин-
гуэй тебе понравится. Милая, кроткая девушка, не то что эти современные бойкие лондонские
девицы. Ее брат – приходский священник в Чипли-ин-де-Глен в Дорсетшире. Он говорит, что
они в родстве с кентскими Хемингуэями. Очень добропорядочная семья. А Алин – очарова-
тельная девушка.

Я насторожился. Подобные дифирамбы были совсем не в духе тети Агаты: всему Лондону
известно, что она имеет обыкновение поливать всех направо и налево. Я кое-что заподозрил.
И, черт подери, оказался прав!

– Алин Хемингуэй – как раз такая девица, какую я хотела бы видеть твоей женой, Берти, –
сказала тетя Агата. – Тебе пора жениться. Тогда, может быть, из тебя и получится что-то пут-
ное. Лучшей жены, чем милая Алин, я себе не представляю. Она будет оказывать на тебя хоро-
шее влияние.

– Еще чего! – не выдержал я, похолодев при мысли о подобной перспективе.
– Берти! – прикрикнула тетя Агата, сбросив маску материнской нежности и смерив меня

ледяным взглядом.
– Да, но…

1 Радость жизни (фр.).
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– Такие молодые люди, как ты, Берти, приводят меня в отчаяние; и не только меня, а всех,
кому небезразлично будущее рода человеческого. Ты погряз в праздности и себялюбии, ты
растрачиваешь жизнь попусту вместо того, чтобы прожить ее с пользой для себя и для других.
Ты тратишь лучшие годы на сомнительные развлечения. Ты – антиобщественное животное,
трутень. Берти, ты просто обязан жениться.

– Но, будь я проклят…
– Плодиться и размножаться – священный долг каждого…
– Ради Бога, тетя, – сказал я и густо покраснел. Тетя Агата – член нескольких женских

клубов и иногда забывается, думает, что она в клубной гостиной.
– Берти, – повысила голос тетя и уже собиралась как следует прочистить мне мозги, но

ей помешали. – А, вот и они, – сказала тетя. – Алин, милая!
Я увидел девушку и молодого человека, подгребавших в нашу сторону с приторными

улыбками на лицах.
– Хочу представить вам моего племянника, Берти Вустера, – сказала тетя Агата. – Он

только что приехал. Решил сделать мне сюрприз. Я понятия не имела, что он собирается в
Ровиль.

Я затравленно взглянул на парочку, чувствуя себя точно кот, попавший на псарню. Зна-
ете, такое чувство, что тебя загнали в угол. Внутренний голос нашептывал мне, что Бертраму
все это совершенно ни к чему.

Брат оказался кругленьким коротышкой с овечьим лицом. От него за версту веяло бла-
гостностью, он носил пенсне и пасторский воротничок – ну, такой, с застежкой сзади.

– Добро пожаловать в Ровиль, мистер Вустер, – сказал он.
– Ах, Сидней! – воскликнула девушка. – Ты не находишь, что мистер Вустер как две

капли воды похож на каноника Бленкинсопа, который читал проповедь у нас в Чипли на про-
шлую Пасху?

– В самом деле! Просто поразительное сходство!
Они вытаращили на меня глаза, словно я был диковинным экспонатом за музейной вит-

риной, а я, в свою очередь, уставился на них и разглядел барышню во всех деталях. Вне вся-
кого сомнения, она разительно отличалась от тех представительниц слабого пола, которых тетя
Агата назвала современными бойкими лондонскими девицами. Никаких тебе коротких стри-
жек и сигарет. Мне в жизни не приходилось встречать столь благопристойной – не могу подо-
брать иного слова – внешности. Простое платье, волосы гладко зачесаны, выражение лица крот-
кое, почти ангельское. Я не претендую на лавры Шерлока Холмса, но как только я ее увидел,
я тотчас сказал себе: «Эта барышня играет на органе в сельской церкви».

Мы вдоволь попялились друг на дружку, пощебетали о том о сем, и я слинял. Но перед
этим вынужден был пообещать после обеда прокатиться на автомобиле вместе с девицей и ее
братцем. И мысль о предстоящей прогулке нагнала на меня такую тоску, что я решил хоть как-
то поднять настроение. Я отправился в номер, достал из чемодана шелковый кушак и обмотал
его вокруг талии. Когда я повернулся, Дживс шарахнулся от меня, точно дикий мустанг от
грузового автомобиля.

– Прошу прощения, сэр, – сказал он, отчего-то понизив голос до шепота. – Вы ведь не
собираетесь появиться на людях в таком виде?

– Вы это про кушак? – спросил я непринужденным благодушным тоном, делая вид, что
не замечаю застывшего на его лице ужаса. – Да, думаю пройтись.

– Я бы вам не советовал этого делать, сэр, ни в коем случае не советовал.
– А что такое?
– Непозволительно кричащий цвет, сэр, слишком бросается в глаза.
На этот раз я отважился дать Дживсу отпор. Никто лучше меня не знает, что он – гений и

все такое, но, черт побери, мне надоело вечно зависеть от чужого мнения. Нельзя быть рабом
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своего слуги. Кроме того, у меня было ужасное настроение, и кушак – единственное, что могло
меня хоть немного утешить.

– Знаете, что я вам скажу, Дживс, – сказал я. – Ваша беда в том, что вы замкнулись на
ограниченном пространстве Британского архипелага. Мы не на Пиккадилли. На французском
курорте требуется немного яркости и романтики. Не далее как сегодня утром я встретил в
вестибюле джентльмена в костюме из желтого вельвета.

– И тем не менее, сэр…
– Дживс, – твердо сказал я. – Я так решил. У меня сегодня тоскливо на душе, мне нужно

взбодриться. И вообще, чем это плохо? Мне кажется, этот кушак сюда так и просится. Он при-
дает костюму испанский колорит. Этакий идальго Висенте-и-Бласко-и-как-то-там-еще. Моло-
дой испанский гранд направляется на бой быков.

– Хорошо, сэр, – холодно ответил Дживс.
Терпеть не могу такие сцены. Если меня что-то может по-настоящему огорчить, так это

размолвки в собственном доме; я чувствовал, что какое-то время мы с Дживсом будем в натя-
нутых отношениях. Мало мне жуткой затеи тети Агаты насчет Алин Хемингуэй, теперь еще
это – признаюсь, у меня возникло горькое чувство, что никто на свете меня не любит.

Автомобильная прогулка получилась – как я и ожидал – из рук вон. Пастор трещал без
умолку ни о чем, девица любовалась пейзажем, а у меня от всего этого началась мигрень, заро-
дившаяся в левой пятке и разыгрывавшаяся все сильнее по мере продвижения вверх. Я про-
ковылял в свой номер, чтобы переодеться к ужину, чувствуя себя как лягушка, по которой
прошлась борона. Если бы не стычка из-за кушака, я мог бы поплакаться Дживсу в жилетку
и излить свои горести. Я все-таки не мог в одиночку пережить свалившиеся на мою голову
несчастья.

– Послушайте, Дживс! – не выдержал я.
– Сэр?
– Плесните мне бренди с содовой, только покрепче.
– Да, сэр.
– Покрепче, Дживс. Поменьше содовой, побольше бренди.
– Хорошо, сэр.
Промочив горло, я почувствовал себя чуточку веселее.
– Дживс, – позвал я.
– Сэр?
– По-моему, я здорово влип, Дживс.
– В самом деле, сэр?
Я пристально на него взглянул. Вид у него был чертовски неприступный. Все еще дуется

на меня.
– Вляпался по самые уши, – сказал я, сунув в карман врожденную гордость Вустеров и

взывая к его дружеским чувствам. – Вы обратили внимание на барышню, которая здесь кру-
тилась со своим братом пастором?

– Мисс Хемингуэй? Да, сэр.
– Тетя Агата хочет, чтобы я на ней женился.
– В самом деле, сэр?
– Ну, что будем делать?
– Сэр?
– Я имею в виду – вы можете что-нибудь предложить?
– Нет, сэр.
Жуткий тип – говорил так холодно и недружелюбно, что мне осталось только стиснуть

зубы и изобразить полнейшее безразличие.
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– Ну что ж… ладно… Тра-ла-ла-ла!
– Вот именно, сэр, – подтвердил Дживс.
Только, как говорится, и всего.
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Глава 4

Жемчуг – к слезам
 

Давным-давно, скорее всего еще в школе – теперь-то я этими делами не особенно увле-
каюсь, – я прочел одно стихотворение, про что-то там такое, и там были, помнится, строки
насчет того, как «все явственней тень мрачная тюрьмы сгущалась над невинной головой». Это
я к тому, что на протяжении последующих двух недель нечто похожее наблюдалось и над голо-
вой вашего покорного слуги. Уже слышался, день ото дня все громче, звон свадебных колоко-
лов, и разрази меня гром, если я представлял себе, как из этого выпутаться. Дживс, понятное
дело, сразу бы выложил с десяток гениальных планов, но он по-прежнему держался холодно и
отчужденно, и у меня не хватало духу обратиться к нему за помощью. Ведь он же прекрасно
видел, что молодой хозяин угодил в переделку, и если ему этого мало, чтобы закрыть глаза
на малиновый кушак вокруг талии, значит, былой феодальный дух угас в его груди, и тут уж
ничего не поделаешь.

Просто поразительно, до чего эти Хемингуэи ко мне прониклись! Я никогда не утвер-
ждал, что обладаю способностью располагать к себе людей, а большинство моих знакомых счи-
тают, что я законченный осел, но факт остается фактом: у этой барышни и ее братца я шел «на
ура». Без меня они чувствовали себя несчастными. Я теперь и шагу не мог ступить без того,
чтобы кто-то из них тотчас не появился бог весть откуда и не вцепился в меня, как репей. Дело
дошло до того, что я начал прятаться в своем номере, чтобы хоть ненадолго от них передох-
нуть. Я занимал на третьем этаже вполне приличный люкс с видом на набережную.

Как-то вечером я укрылся в номере и в первый раз за день ощутил, что жизнь, в конце
концов, не такая уж скверная штука. Сразу после обеда тетя Агата отправила меня с барышней
Хемингуэй на прогулку, и я не мог избавиться от прилипчивой девицы до самого вечера. И вот
сейчас, глядя из окна на залитую вечерними огнями набережную и толпу людей, беззаботно
спешащих в рестораны, или в казино, или еще бог знает куда, я испытал чувство щемящей
зависти. Как здорово я мог бы здесь провести время, если бы не тетя Агата и ее занудные
приятели.

Я тяжело вздохнул, и в этот момент раздался стук в дверь.
– Кто-то стучит, Дживс, – сказал я.
– Да, сэр.
Он отворил дверь, и я увидел Алин Хемингуэй и ее брата. Этого еще не хватало! Я

искренне надеялся, что заслужил на сегодня право на отдых.
– А, привет, – сказал я.
– Ах, мистер Вустер, – сказала девушка срывающимся от волнения голосом. – Просто

не знаю, с чего начать.
Тут только я заметил, что вид у нее совершенно потерянный, а что касается ее братца,

то он похож на овцу, которую терзают невыразимые душевные муки.
Я поднялся и приготовился внимательно слушать. Я понял, что они пришли не просто

поболтать – видимо, стряслось нечто из ряда вон выходящее. Хотя непонятно, почему они с
этим делом обращаются ко мне.

– Что случилось? – спросил я.
–  Бедный Сидней! Это я во всем виновата, мне не следовало оставлять его без при-

смотра, – пролепетала Алин. Видно, что взвинчена до чертиков.
Тут ее братец, который не проронил ни звука после того, как сбросил с себя мятое пальто

и положил на стул шляпу, жалобно кашлянул, как овца, застигнутая туманом на вершине горы.
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– Дело в том, мистер Вустер, – сказал он, – что, к величайшему сожалению, со мной про-
изошла весьма прискорбная история. Сегодня днем, когда вы столь любезно вызвались сопро-
вождать мою сестру во время прогулки, я, не зная, чем себя занять, поддался искушению и –
к несчастью – зашел в казино.

Впервые с момента нашего знакомства я почувствовал к нему что-то вроде симпатии.
Оказывается, в его жилах течет кровь спортсмена; выходит, что и ему не чужды человеческие
страсти. Жаль, что я не знал об этом раньше, мы могли бы гораздо веселей проводить время.

– Ну и как, – сказал я, – сорвали банк?
Он тяжело вздохнул.
– Если вы хотите спросить, была ли моя игра успешной, я вынужден дать вам отрица-

тельный ответ. Я ошибочно посчитал, что раз выигрыш уже выпал на красное не меньше семи
раз подряд, дальше должна прийти очередь черного. Я ошибся и потерял все то немногое, что
у меня было, мистер Вустер.

– Да, не повезло, – сказал я.
– Я вышел из казино, – продолжал он, – и вернулся в гостиницу. Там я встретил одного

из моих прихожан, полковника Масгрейва, который по воле случая приехал сюда в отпуск.
Я убедил его дать мне сто фунтов и выписал на его имя чек для предъявления в одном из
лондонских банков, где у меня открыт счет на скромную сумму.

– Выходит, все не так уж плохо. – Я призвал его взглянуть на вещи с приятной стороны. –
Хочу сказать, вам здорово повезло: не так-то просто с первой попытки найти желающего рас-
кошелиться.

– Наоборот, мистер Вустер, это лишь усугубило мое положение. Мне очень стыдно в этом
признаться, но я тотчас вернулся в казино и проиграл все сто фунтов: на этот раз я ошибочно
предполагал, что на красное должна, как выражаются игроки, «пойти полоса».

– Ну и ну, – сказал я. – Ничего себе – скоротали вечерок!
– И самое ужасное, – заключил он, – это то, что на моем банковском счете нет достаточ-

ных средств, и мой чек, предъявленный полковником, оплачен не будет.
К этому моменту я уже понял, что он собирается обратиться ко мне с просьбой, которая

вряд ли меня обрадует; но тем не менее я невольно испытал к нему теплое чувство. Я слушал
его со все возрастающим интересом и восхищением. Никогда еще мне не доводилось встре-
чать младших приходских священников, готовых так легко пуститься во все тяжкие. Хоть он
и неказист с виду, но, похоже, парень хоть куда, жаль, что я не имел возможности узнать об
этом раньше.

– Полковник Масгрейв, – продолжал он срывающимся голосом, – не из тех, кто посмот-
рит на это сквозь пальцы. Он человек суровый. Он все расскажет нашему первому приходскому
священнику. А тот – тоже суровый человек. Короче говоря, мистер Вустер, если полковник
Масгрейв предъявит этот чек в банк – я погиб. А он отправляется в Англию сегодня вечером.

Как только он смолк, вступила девица, которая все это время, пока ее братец изливал
мне душу, судорожно вздыхала и кусала скомканный носовой платочек.

–  Мистер Вустер,  – воскликнула она,  – умоляю вас, спасите! О, скажите, что вы нас
спасете! Нам нужны деньги, чтобы получить обратно чек у полковника Масгрейва до девяти
вечера – он уезжает на поезде девять двадцать. Я чуть с ума не сошла, ломая себе голову, как
нам быть, и тут вспомнила, что вы всегда были к нам так добры. Мистер Вустер, одолжите
Сиднею эту сумму и возьмите вот это в качестве залога. – И прежде чем я успел возразить, она
достала из сумочки прямоугольный футляр. – Это мое жемчужное ожерелье, – сказала она. –
Я не знаю, сколько оно стоит – это подарок моего бедного отца…

– Ныне, увы, покойного… – вставил ее брат.
– …но я уверена, что его стоимость намного превосходит сумму, которую мы у вас про-

сим.
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Чертовски неловко. Я почувствовал себя ростовщиком. Как будто ко мне пришли зало-
жить часы.

– Нет, что вы, зачем это, – запротестовал я. – Не нужно никакого залога, что за вздор. С
удовольствием одолжу вам эти деньги. Они у меня, кстати, с собой. Как нарочно снял сегодня
со счета немного наличных.

И я извлек из бумажника сотню и протянул брату. Но тот отрицательно покачал головой.
– Мистер Вустер, – сказал он. – Мы глубоко признательны вам за вашу щедрость; мы

польщены и тронуты вашим доверием, но не можем согласиться с таким предложением.
– Сидней хочет сказать, – пояснила девушка, – что вы ведь, если разобраться, ничего

о нас не знаете. Вы не должны рисковать такими деньгами, ссужая их без залога фактически
незнакомым людям. Если бы я не была уверена, что вы отнесетесь к нашему предложению как
деловой человек, я бы ни за что не осмелилась к вам обратиться.

– Как вы прекрасно понимаете, нам претит мысль о том, чтобы отнести жемчуг в лом-
бард, – сказал брат.

– Если бы вы согласились дать нам расписку – просто для порядка…
– Конечно, разумеется…
Я написал расписку и положил на стол рядом с деньгами, чувствуя себя круглым идиотом.
– Вот, пожалуйста, – сказал я.
Девушка взяла расписку, спрятала ее в сумочку, передала деньги брату и, прежде чем я

понял, что происходит, бросилась ко мне, поцеловала и выбежала прочь из комнаты.
Признаюсь, я просто обалдел. Это было так внезапно и неожиданно. Я хочу сказать –

такая девушка… Тихая, скромная и все такое – не из тех, которые целуют посторонних мужчин
направо и налево. Словно в тумане я увидел, как из-за кулис появился Дживс и подал брату
пальто; помню, я еще подумал про себя: «Что на свете могло бы заставить меня напялить на
себя подобный балахон, больше всего похожий на мешок из-под муки?» Тут он подошел ко
мне и горячо сжал мою руку.

– Не знаю, как вас благодарить, мистер Вустер!
– Ну что вы, какие пустяки.
– Вы спасли мое доброе имя. Доброе имя мужчины или женщины – наидрагоценнейший

перл душ человеческих, – сказал он, со страстью разминая мою верхнюю конечность. – Тот,
кто похитит у меня деньги, похитит безделицу. Они были моими, теперь они служат ему, как
уже прежде рабски служили тысячам других. Но тот, кто похитит мое доброе имя, отнимет
у меня то, что его не обогатит, а меня оставит самым жалким бедняком. Я от всего сердца
благодарю вас. До свидания, мистер Вустер.

– До свидания, старина, – сказал я.
Когда дверь за ним закрылась, я повернулся к Дживсу.
– Грустная история, Дживс, – сказал я.
– Да, сэр.
– Хорошо, что у меня деньги оказались под рукой.
– Ну… э-э-э… да, сэр.
– Вы говорите так, словно вам что-то не нравится.
– Мне не подобает критиковать ваши действия, сэр, но все же возьму на себя смелость

утверждать, что вы поступили опрометчиво.
– Одолжив им эти деньги?
– Да, сэр. Эти модные французские курорты так и кишат мошенниками.
Ну, это уже было слишком.
– Знаете, что я вам скажу, Дживс, – не выдержал я. – Я многое готов стерпеть, но когда

вы выступаете с ин… с иней… – черт, все время забываю это слово, – одним словом, возводите
напраслину на представителя духовенства…
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–  Возможно, я чересчур подозрителен, сэр. Но я достаточно повидал этих курортов.
Когда я был на службе у лорда Фредерика Рейнила, незадолго до того, как поступить к вам, его
светлость очень ловко обманул в Монте-Карло мошенник, известный под кличкой Святоша
Сид, завязавший с ним знакомство при помощи сообщницы. Я хорошо помню, как в тот день…

– Извините, что прерываю вечер воспоминаний, Дживс, – холодно сказал я, – но в дан-
ном случае вы городите чушь. Что может быть подозрительного в такой сделке? Ведь они же
оставили мне жемчуг в залог, верно? Так что впредь думайте, что говорите. Вы бы лучше спу-
стились вниз и спрятали ожерелье в сейф отеля. – Я открыл футляр, чтобы еще раз взглянуть
на жемчуг. – О Господи!

Футляр был пуст!
– Черт меня побери! – не в силах поверить своим глазам, воскликнул я. – Да ведь это

грабеж средь бела дня!
– Совершенно верно, сэр. Именно так был обманут лорд Фредерик в тот день, о котором

я только что вам рассказывал. Когда сообщница в знак благодарности обняла его светлость,
Святоша Сид подменил футляр с жемчугом на точно такой, но пустой футляр и скрылся вме-
сте с ожерельем, деньгами и распиской. На основании расписки он потом потребовал, чтобы
его светлость вернул жемчуг, и его светлость, не имея возможности это сделать, был вынужден
заплатить ему значительную сумму в качестве компенсации. Это очень простой, но действен-
ный прием.

И тут меня осенило.
– Святоша Сид? Сид! Сидней! Братец Сидней! Разрази меня гром! Так вы полагаете,

Дживс, что этот пастор – Святоша Сид?
– Да, сэр.
– Просто невероятно! Этот воротничок с застежкой сзади и все такое – он бы и епископа

ввел в заблуждение. Так вы уверены, что это Святоша Сид?
– Да, сэр. Я узнал его, как только он вошел в комнату. У меня глаза на лоб полезли от

удивления.
– Вы его узнали?
– Да, сэр.
– Но тогда какого дьявола, – воскликнул я в сильном волнении, – какого дьявола вы меня

не предупредили?
– Я решил избавить вас от неприятной сцены и просто извлек футляр с жемчугом из

кармана этого господина, когда подавал ему пальто, сэр. Вот он.
Он положил футляр на стол рядом с первым, и, готов поклясться, они были похожи как

две капли воды. Я раскрыл футляр, и – вот оно, это дивное ожерелье, казалось, оно приветливо
улыбается мне каждой своей жемчужиной. Я растерянно посмотрел на Дживса. У меня голова
шла кругом.

– Дживс, – произнес наконец я. – Вы – гений.
– Да, сэр.
Только теперь я почувствовал теплые волны облегчения. Если бы не Дживс, пришлось

бы выложить несколько тысяч, не меньше.
– Вы спасли от разорения наш домашний очаг, Дживс. Думаю, даже такой наглец, как

Сид, закованный в носорожью броню бесстыдства, не осмелится потребовать, чтобы я вернул
ему жемчуг.

– Несомненно, сэр.
– Ну что ж… Послушайте, а вдруг он фальшивый?
– Нет, сэр. Это настоящий жемчуг, и притом очень ценный.
– Выходит, я остался в выигрыше. Да еще в каком! Пусть я потерял сотню фунтов, зато

приобрел прекрасную нитку жемчуга. Ведь так, верно?
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– Боюсь, что нет, сэр. Думаю, вам придется вернуть ожерелье.
– Что? Сиду? Я пока что в своем уме!
– Вы меня не поняли, сэр. Я имел в виду – вернуть жемчуг законному владельцу.
– А кто его законный владелец?
– Миссис Грегсон, сэр.
– Как? С чего вы взяли?
– Вот уже час, как вся гостиница знает, что у миссис Грегсон пропало жемчужное оже-

релье. Незадолго до вашего прихода я разговаривал с горничной миссис Грегсон, и она сказала
мне, что управляющий гостиницы находится в апартаментах миссис Грегсон.

– Представляю, как ему там сейчас весело.
– Вполне разделяю ваши опасения, сэр.
Постепенно до меня стала доходить суть случившегося.
– Значит, я сейчас пойду и верну ей жемчуг, так? Это изменит счет в мою пользу.
–  Совершенно верно, сэр. И если вы позволите дать вам совет, мне представляется

нелишним подчеркнуть то обстоятельство, что жемчуг был украден…
– Великий Боже! Этой чертовой девицей, на которой тетя пыталась меня женить, будь

я проклят!
– Именно так, сэр.
– Дживс, это будет самое сокрушительное поражение, какое когда-либо, за всю историю

человечества, пришлось испытать моей дражайшей родственнице.
– Вполне возможно, что так, сэр.
– Может, поутихнет немного, а? Перестанет важничать и смотреть на меня сверху вниз?
– У вас есть все основания на это рассчитывать, сэр.
Я с радостным воплем вылетел из комнаты.

 
* * *

 
Уже на подступах к берлоге тети Агаты я понял, что веселье в полном разгаре. Какие-

то типы в униформе и стаи перепуганных горничных околачивались в коридоре, а за стеной
был слышен нестройный гул голосов, перекрываемый зычным контральто тети Агаты. Я посту-
чался, но никто не обратил на мой стук никакого внимания, поэтому я просочился в номер.
Среди присутствующих я разглядел бьющуюся в истерике горничную, тетю Агату с грозно
взъерошенными волосами и типа с бакенбардами, похожего на бандита, – управляющего гости-
ницы.

– Привет, – сказал я. – Всем-всем привет.
Тетя Агата сердито на меня шикнула. Бертрам у нее не удостоился приветливой улыбки.
– Ради Бога, оставь меня в покое, Берти, – отмахнулась она, и по ее взгляду я понял, что

мой приход – последняя капля, переполнившая чашу.
– Что-то случилось?
– Да, да, да! У меня пропал жемчуг!
– Жемчуг? Вы говорите – жемчуг? – сказал я. – Ну да? Неприятная история. А где вы

в последний раз его видели?
– Какая разница, где я в последний раз его видела? Его украли.
Тут Уилфред – Король Бакенбардов, который, как видно, отдыхал в перерыве между

раундами, снова выскочил на ринг и быстро-быстро залопотал по-французски. Видно, эта исто-
рия задела его за живое. В углу безутешно рыдала горничная.

– Вы уверены, что везде смотрели? – спросил я.
– Ну конечно, уверена.
– Знаете, как это бывает – я, например, сто раз терял запонку для воротничка, а потом…
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– Не своди меня с ума, Берти. У меня и без твоих глупостей голова идет кругом. Помолчи,
пожалуйста. Замолчите все! – гаркнула она голосом, которому позавидовал бы старший сер-
жант морской пехоты; такой голос был, вероятно, у той Мэри, которой приходилось скликать
домой стадо, пасущееся на другом берегу реки Ди. И, повинуясь мощному магнетическому
импульсу, излучаемому ее стальной волей, Уилфред тотчас замолк, словно на полном скаку
налетел на кирпичную стену. Слышны были лишь стенания горничной.

– Послушайте, – сказал я. – У меня впечатление, что эта девушка чем-то расстроена. Мне
кажется, она плачет. Вы, возможно, этого не заметили, но я, знаете ли, очень наблюдателен.

– Она украла мой жемчуг! Я абсолютно уверена.
Ее слова вывели из комы управляющего, но тетя Агата с ледяным спокойствием прервала

лопотание француза и протянула тоном великосветской дамы, которым она привыкла отчиты-
вать нерадивых официантов:

– Я вам в сотый раз повторяю, любезнейший…
– Послушайте, – сказал я, – неловко прерывать вас, вы уж простите, но вы не это ищете?
Я достал из кармана ожерелье и поднял его над головой.
– Похоже на жемчуг, верно?
В жизни не испытывал такого удовольствия. О таких мгновениях рассказывают внукам

и правнукам; впрочем, в тот миг шансы, что у меня когда-нибудь появятся внуки и правнуки,
казались весьма низкими – примерно один против ста. Из тети Агаты словно выпустили воздух,
как из продырявленного воздушного шарика.

– Но где… где… где ты его… – забулькала она.
– У вашей приятельницы, мисс Хемингуэй.
Но она еще не усекла.
– У мисс Хемингуэй? Мисс Хемингуэй?! Но… Но как оно к ней попало?
– Как? – повторил я. – Она его украла. Стащила! Слямзила! Потому что она воровка

и именно так зарабатывает на жизнь – знакомится с простаками в гостиницах и похищает их
драгоценности. Я не знаю, под какой кличкой она прославилась в воровском мире, но ее пре-
лестный братец, который носит пасторский воротничок с застежкой сзади, известен в крими-
нальных кругах как Святоша Сид.

Она растерянно захлопала глазами.
– Мисс Хемингуэй – воровка! Я… Я… – Она запнулась и взглянула на меня в полном

недоумении. – Но как тебе удалось вернуть жемчуг, дорогой Берти?
– Не важно, – небрежно бросил я. – У меня свои методы.
Я собрал в кулак все отпущенное мне Богом мужество, прошептал про себя краткую

молитву и вмазал ей, что называется, от души и по первому разряду.
– Должен вам сказать, тетя Агата, – сурово произнес я, – что вы вели себя чертовски

неосмотрительно. В каждой комнате отеля висит объявление, что у управляющего имеется
сейф, куда следует помещать ювелирные украшения и прочие ценности, но вы легкомысленно
пренебрегли этим советом. И к чему это привело? Первая же воровка, появившаяся в отеле,
вошла в номер и украла ваш жемчуг. А вы, вместо того чтобы признать свою вину, набросились
на ни в чем не повинного управляющего. Вы были к нему страшно несправедливы.

– Да-да, – простонал бедняга.
– А эта несчастная девушка? Ей бы надо возбудить дело о… ну, вы понимаете, о чем…

и содрать с вас изрядную сумму.
– Mais oui, mais oui, c’est trop fort!2– поддержал меня разбойник с бакенбардами, а в глазах

горничной мелькнула надежда, словно первый робкий луч солнца сквозь грозовые тучи.
– Я ей возмещу, – окончательно сдалась тетя Агата.

2 Да-да, это просто неслыханно! (фр.).
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– И лучше это сделать немедленно. Если дело дойдет до суда, у вас нет никаких шансов,
и на ее месте я потребовал бы двадцать монет, не меньше. Но это еще не все: вы бросили тень
на доброе имя этого честного человека и пытались подорвать репутацию его гостиницы.

– Да, черт дери! Это очень плохой! – закричал бакенбардист. – Вы легкомысленная ста-
рый дама. Вы говориль дурно про моей отель. Завтра вы съезжать из моей отель, разрази меня
молний!

И много еще чего в том же духе, прямо сердце радовалось его слушать. Наконец, вдо-
воль отведя душу, он ушел и увел с собой горничную, в ладошке которой была крепко зажата
хрустящая десятка. Я думаю, они с предводителем разбойников потом ее поделили. Ни один
управляющий французского отеля не в состоянии спокойно смотреть, как деньги плывут мимо
него в чужой карман.

Я повернулся к тете Агате. Вид у нее был такой, словно на нее сзади налетел курьерский
поезд, когда она мирно собирала на рельсах ромашки.

– Мне не хочется сыпать вам соль на раны, тетя Агата, – ледяным тоном сказал я, – но не
могу не отметить, что ожерелье украла та самая особа, на которой вы пытались меня женить
с самого первого дня моего приезда. Боже милостивый! Ведь если бы вам удалось настоять
на своем, у меня могли бы родиться дети, способные стащить часы из жилетного кармана у
родного отца, пока он качает их на коленях. Я не злопамятный, но, надеюсь, вы теперь, если
вздумаете меня женить, подойдете к делу с большей осмотрительностью.

И, бросив на нее уничтожающий взгляд, я резко повернулся и вышел из номера.
– «Часы бьют десять, ночь ясна, жизнь прекрасна», Дживс, – сказал я, снова оказавшись

в моем милом уютном номере.
– Мне доставляет большое удовольствие это слышать, сэр.
– Я думаю, Дживс, двадцать монет вам не помешают…
– Благодарю вас, сэр.
Мы помолчали. Потом… это решение далось мне не без труда, но я заставил себя это

сделать. Я размотал кушак и протянул его Дживсу.
– Вы хотите, чтобы я его выгладил, сэр?
Я в последний раз с горечью взглянул на малиновую ленту. Эта вещь была мне очень

дорога.
– Нет, – сказал я. – Заберите его совсем – можете отдать нуждающимся и малоимущим.

Я его больше никогда не надену.
– Большое спасибо, сэр, – сказал Дживс.
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Глава 5

Удар по самолюбию Вустеров
 

Все, что мне нужно для счастья, – это спокойная жизнь. Я не из тех, кто места себе не
находит или впадает в уныние, если за день с ним не приключится чего-то необыкновенного.
По мне – чем тише, тем лучше. Регулярное питание, время от времени хороший мюзикл да
пара-тройка закадычных приятелей для совместных выходов – о большем я не прошу.

Вот почему это событие, нарушившее мерное течение моей жизни, так неприятно на
меня подействовало. Смотрите сами. Я вернулся из Ровиля с уверенностью, что отныне ничто
не нарушит мой покой. Тете Агате, думал я тогда, потребуется не меньше года, чтобы опра-
виться после провала с Хемингуэями, а кроме тети Агаты, досаждать мне некому. Словом,
будущее рисовалось мне безоблачным и небеса голубыми.

Я и не предполагал, что… Впрочем, послушайте, что случилось, и скажите: о какой спо-
койной жизни может после этого идти речь?

Раз в год Дживс берет отпуск и сваливает на пару недель на море или еще куда-нибудь,
для восстановления угасших сил. Мне, конечно, нелегко обходиться без Дживса. Но прихо-
дится терпеть, и я терплю; к тому же он обычно подбирает какого-нибудь приличного малого,
чтобы тот заботился обо мне в его отсутствие.

Вот в очередной раз подошло время отпуска, и Дживс на кухне давал руководящие указа-
ния своему дублеру. Мне понадобилась почтовая марка, и я вышел из комнаты, чтобы попро-
сить у Дживса. Дверь на кухню он сдуру оставил открытой, и я еще в коридоре, к ужасу своему,
услышал, как он говорит:

– Вам понравится мистер Вустер. Весьма приятный и любезный молодой джентльмен, но
вот что касается ума… Умом он не отличается, его интеллектуальные ресурсы весьма незна-
чительны.

Ну, что вы на это скажете?
Строго говоря, я, наверное, должен был бы ворваться на кухню и в недвусмысленных

выражениях отчитать наглеца. Но, боюсь, не родился еще человек, который способен в недву-
смысленных выражениях поставить на место Дживса. Я лично даже и не пытался. Я подчерк-
нуто холодно попросил подать мне шляпу и трость и выкатился на улицу. Но слова его зано-
зой засели в памяти. Мы, Вустеры, не из забывчивых. Вернее, мы легко забываем назначенные
встречи, дни рождения; забываем отправить письма и все такое, но не такие вопиющие оскорб-
ления.

Я шел мрачный до чертиков и в таком подавленном состоянии завернул в бар пропустить
рюмку для бодрости. В тот момент мне просто необходимо было укрепить дух глотком спирт-
ного: мне предстоял обед с тетей Агатой. Тяжкое испытание, можете мне поверить, даже если –
как полагал я – после Ровиля она будет тише воды ниже травы. Я залпом осушил первую рюмку,
не спеша просмаковал вторую и почувствовал, как настроение у меня поднялось, насколько это
возможно в данных обстоятельствах. Вдруг из-за угла меня кто-то окликнул, и, обернувшись,
я увидел Бинго Литтла, уплетавшего здоровенный бутерброд с сыром.

– Привет, – сказал я. – Сколько лет, сколько зим! Где это ты пропадал?
– Меня не было в Лондоне, я жил за городом.
– За городом? – удивился я: всем известно, что Бинго не большой охотник до прелестей

сельской жизни. – Это где же?
– В Хемпшире, в местечке под названием Диттеридж.
– Что ты говоришь! У моих знакомых дом в этих местах. Глоссопы. Ты с ними не знаком?
– Я как раз у них и живу, – сказал Бинго. – В качестве гувернера юного Глоссопа.
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– Чего ради? – спросил я. Не представляю себе Бинго в роли учителя. Хотя, с другой
стороны, у него худо-бедно оксфордский диплом, так что кого-то он на короткое время может
одурачить.

– Чего ради? Ради денег, разумеется! Представляешь, стопроцентный верняк накрылся
во втором заезде в Хейдок-Парке, – с горечью сказал Бинго, – а с ним вместе и все мое содер-
жание за месяц вперед. У меня духу не хватило просить у дяди, так что пришлось обзванивать
агентства по найму и искать работу. Я пашу у Глоссопов уже три недели.

– Я не знаком с юным Глоссопом.
– Твое счастье, – буркнул Бинго.
– Из всей семьи я хорошо знаю только дочь. – Едва я произнес эти слова, как лицо Бинго

чудесным образом преобразилось. Он вспыхнул, как маков цвет, глаза едва не вывалились из
орбит, а кадык запрыгал, словно каучуковый шарик на фонтанчике в тире.

– О, Берти! – сдавленным голосом простонал он.
Я не на шутку испугался. Я знал, что он постоянно в кого-нибудь да влюбляется, но

влюбиться в Гонорию Глоссоп, на это, по моим понятиям, был не способен даже он. На мой
вкус, эта девица – чистая отрава. Этакая здоровенная, жутко интеллектуальная, энергичная
особа – теперь таких девиц развелось в Англии видимо-невидимо. Она закончила Гертон, где
не только развила свой мозг до кошмарных размеров, но и занималась всеми возможными
видами спорта, в результате чего достигла физической формы профессионального борца сред-
ней весовой категории. Не удивлюсь, если окажется, что она выступала за университетскую
команду по боксу. Едва она появляется на горизонте, мне хочется спуститься в подвал и зата-
иться до отбоя воздушной тревоги.

Тем не менее Бинго явно от нее без ума. Ясно как день. В глазах его сияло пламя Великой
Любви.

– Я боготворю ее, Берти! Я благословляю землю, по которой она ступает, – громовым
голосом затрубил несчастный; уверен, что его было слышно на другом конце зала. В бар только
что зашел Фред Томпсон, потом еще пара знакомых, а Мак-Гарри – парень за стойкой – и вовсе
слушал, разинув рот и развесив уши. Но не в привычках Бинго скрывать свои чувства. Точь-
в-точь герой оперетты, который, выйдя на середину сцены, собирает в кружок приятелей и во
всю глотку распевает о своей любви.

– Ты ей уже об этом сказал?
– Нет, у меня не хватает духу. Мы каждый вечер гуляем вместе по парку, и когда она

смотрит на меня… Знаешь, она похожа…
– На сержанта морской пехоты.
– Ничего подобного! На юную богиню.
– Одну секунду, старина, – сказал я. – Ты уверен, что мы говорим об одной и той же

мисс Глоссоп? Ту, которую я имею в виду, зовут Гонория. Может быть, у нее есть сестра, о
которой я не слышал?

– Ее имя действительно Гонория, – с дрожью благоговения в голосе подтвердил Бинго.
– И, на твой взгляд, она похожа на юную богиню?
– Похожа.
– Благослови тебя Бог! – сказал я.
– «Она идет во всей красе. Светла, как ночь ее страны. Вся глубь небес и звезды все в ее

очах заключены». Еще один бутерброд с сыром, – сказал он бармену.
– Я гляжу, отсутствием аппетита ты не страдаешь!
– Это мой обед. В час пятьдесят должен встретить Освальда на вокзале Ватерлоо, чтобы

успеть на обратный поезд. Я возил его к зубному врачу.
– Освальд? Это что – юный Глоссоп?
– Да. Поганец порядочный.
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– Поганец? Кстати, я же сегодня обедаю с тетей Агатой. Извини, я поскакал, а не то
опоздаю.

Я не виделся с тетей Агатой после той самой истории с жемчугом; и хотя и не предвкушал
особого удовольствия от совместного пережевывания пищи, я был твердо уверен, что уж одной
темы она, во всяком случае, не станет касаться – а именно темы семьи и брака. Если бы я сел в
такую калошу, как тетя Агата в Ровиле, элементарный стыд не позволил бы мне даже заикаться
об этом как минимум несколько месяцев.

Но, оказалось, я недооценивал женщин. В смысле бесстыдства. Вы не поверите – она,
можно сказать, с этого начала. Клянусь! Не успели мы перекинуться парой фраз о погоде, как
она не моргнув глазом ринулась в атаку.

– Берти, – сказала она. – Я много думала и окончательно поняла, что тебе совершенно
необходимо жениться. Признаю – я жестоко ошиблась, доверившись той ужасной обманщице
в Ровиле, но на этот раз ошибки быть не может. Мне посчастливилось найти для тебя именно
такую невесту, как тебе нужно. Я недавно познакомилась с этой девушкой, но она из прекрас-
ной семьи, так что тут не может быть никаких сомнений. К тому же она очень богата; для тебя,
впрочем, это не важно. Главное, что это сильная, самостоятельная и благоразумная девушка,
которая сможет уравновесить все твои многочисленные слабости и недостатки. Она с тобой
знакома и, хотя, естественно, не одобряет твой образ жизни, относится к тебе с симпатией. Я
в этом уверена, потому что уже прощупала почву – естественно, очень деликатно – и думаю,
что стоит тебе сделать первый шаг…

– Кто она? – Мне следовало давно задать этот вопрос, но с перепугу у меня кусок булочки
попал не в то горло, я посинел от недостатка кислорода и только теперь снова получил воз-
можность нормально дышать. – Кто она?

– Гонория, дочь сэра Родерика Глоссопа.
– Нет, только не она! – закричал я, и щеки мои под здоровым летним загаром побледнели.
– Не глупи, Берти. Это как раз та жена, которая тебе требуется.
– Но послушайте…
– Она сформирует твой характер.
– Но я вовсе не хочу, чтобы кто-то формировал…
Тетя Агата взглянула на меня так, словно мне пять лет и она опять застукала меня с

банкой джема в буфетной.
– Берти! Ради Бога, не спорь, пожалуйста.
– Да, но я хочу сказать…
– Леди Глоссоп любезно пригласила тебя погостить в Диттеридж-Холле. Я сказала, что

ты с удовольствием завтра же к ним приедешь.
– Мне очень жаль, но на завтра у меня чертовски важная встреча.
– Что еще за встреча?
– Ну… это…
– Нет у тебя никакой встречи. А если и есть, ты ее отменишь. И отправишься в Дит-

теридж-Холл, а не то, Берти, я очень сильно рассержусь.
– Ну, хорошо, хорошо, – сказал я.
Едва я расстался с тетей Агатой, как во мне проснулся бойцовский дух Вустеров. Как

ни ужасна была нависшая надо мной угроза, я чувствовал почти что радостное возбуждение.
Меня загнали в угол, но чем безнадежнее мое положение, тем слаще будет торжество над Джи-
всом, когда я сумею выпутаться из ловушки без малейшей помощи с его стороны. Прежде я
бы спросил у него совета и действовал в соответствии с его инструкциями; но после того, что я
услышал на кухне, будь я проклят, если стану унижаться. Вернувшись домой, я как бы между
прочим сказал:

– Знаете, Дживс, я попал в чертовски затруднительное положение.
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– Мне очень жаль, сэр.
– Да, мое дело дрянь. По правде говоря, я на краю гибели, один на один с безжалостным

роком.
– Если я могу вам чем-нибудь помочь, сэр…
– Нет, спасибо. Не стану вас беспокоить. Уверен, что сам справлюсь.
– Очень хорошо, сэр.
Тем все и кончилось. Другой на его месте принялся бы расспрашивать, что да как, но

такой уж Дживс человек. Сама сдержанность во всем.
Когда я на следующий день приехал в Диттеридж, Гонорию я там не застал. Ее мать ска-

зала, что она гостит у Брейтуэйтов и вернется завтра, а с ней вместе приедет и ее подруга,
мисс Брейтуэйт. Еще она сообщила, что Освальда я найду в парке, и – что значит материнская
любовь – это прозвучало так, словно присутствие ее чада служит к украшению парка и состав-
ляет едва ли не главную его достопримечательность.

Неплохой у них там парк, в Диттеридже. Террасы, большой кедр посреди лужайки, кусты
и небольшой, но живописный пруд с перекинутым через него каменным мостом. Выйдя в парк,
я обогнул кустарник и заметил Бинго, который курил, прислонясь к перилам моста. На камен-
ных перилах сидел с удочкой в руках некий представитель отряда несовершеннолетних – как
я понял, это и был Освальд Моровая Язва.

Бинго был приятно удивлен моим приездом и представил меня мальчишке. Если тот и
был приятно удивлен, то умело скрыл это, как заправский дипломат. Только взглянул на меня,
слегка вздернул брови и продолжал удить. Видно было, что он из тех высокомерных юнцов,
которые дают вам почувствовать, что школа, где вы учились, совсем не та, и костюм на вас
сидит плохо.

– Это Освальд, – сказал Бинго.
– Рад познакомиться, – приветливо произнес я. – Как поживаешь?
– Нормально, – ответил мальчик.
– У вас тут очень красиво.
– Нормально, – ответил мальчик.
– Хорошо клюет?
– Нормально, – ответил мальчик.
Бинго отвел меня в сторонку, чтобы мы могли спокойно пообщаться.
– Скажи, а у тебя никогда не звенит в ушах от беспрестанного щебета милого Освальда?
Бинго вздохнул.
– Да, это тяжкий труд.
– Что – тяжкий труд?
– Любить его.
– Так ты его любишь? – с удивлением спросил я. – Вот уж никогда бы не подумал, что

такое возможно.
– Пытаюсь, – сказал Бинго. – Ради Нее. Берти, завтра Она приезжает!
– Так мне сказали.
– Она приезжает, любовь моя, моя…
– Да-да, конечно, – сказал я. – Но возвращаюсь к юному Освальду. Тебе что, приходится

нянчиться с ним с утра до ночи? Я бы давно рехнулся!
– С ним не так много хлопот. После уроков он все время сидит здесь, на мосту, удит

малявок.
– Отчего бы тебе не спихнуть его в пруд?
– Спихнуть в пруд?
– По-моему, это самое разумное, – сказал я, с неприязнью взглянув на оболтуса. – Может,

наконец проснется и почувствует интерес к жизни.
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Бинго тоскливо покачал головой.
– Очень заманчивое предложение, – сказал он. – Но, боюсь, неосуществимое. Видишь

ли, Она никогда мне этого не простит. Она очень привязана к этому паршивцу.
– Ура! – воскликнул я. – Нашел! – Не знаю, знакомо ли вам это чувство, когда вас вдруг

осеняет гениальная идея и дрожь бежит вниз по позвоночнику от мягкого, как теперь носят,
воротничка до самых подошв? Дживс наверняка испытывает это чувство по нескольку раз на
дню, но на меня оно нисходит довольно редко. И вот сейчас я услышал, словно чей-то голос
возвестил: «Вот оно!» Я схватил руку Бинго выше локтя с такой силой, что ему, наверное,
показалось, будто его укусила лошадь. Тонкие черты его лица исказила гримаса страдания, и
он поинтересовался, какого черта я решил отрабатывать на нем приемы джиу-джитсу.

– Что бы сделал Дживс? – спросил я у Бинго.
– В каком смысле, «что бы сделал Дживс»?
– Что бы он посоветовал в такой ситуации? Тебе нужно произвести впечатление на Гоно-

рию Глоссоп, верно? Так вот, если хочешь знать, он посоветовал бы тебе спрятаться вон за тем
кустом, а мне – заманить Гонорию к мосту и в условленный момент дать мальчишке крепкого
пинка пониже спины, чтобы он слетел с моста в воду. После чего ты прыгаешь за ним и вытас-
киваешь его из воды на берег. Ну, что скажешь?

– Берти… не может быть, чтобы ты сам до этого додумался, – почтительным шепотом
выдохнул Бинго.

– Сам. Не у одного Дживса рождаются гениальные мысли.
– Но это же бесподобно!
– Хотелось тебе помочь.
– Единственное, что меня смущает, это в каком ты окажешься положении. Я хочу ска-

зать – допустим, этот чертов мальчишка успеет оглянуться и всем расскажет, что ты нарочно
столкнул его в пруд. Ты можешь на всю жизнь испортить отношения с Ней.

– Я готов даже на это.
Видно было, что он глубоко тронут.
– Берти, это так благородно с твоей стороны!
– Ну, что ты.
Он молча пожал мне руку, а потом хмыкнул – звук был такой, как будто последние капли

воды, булькнув, ушли в отверстие ванны.
– Что тебя так развеселило?
–  Я вдруг представил себе,  – сказал Бинго,  – какой дурацкий вид будет у мокрого

Освальда. О Господи, что за счастливый день!
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Глава 6

Награда Герою
 

Вы замечали, что совершенство никогда не бывает полным? Вот и в моем великолепном
во всех прочих отношениях плане был один небольшой изъян: Дживс не увидит меня в деле.
Однако в остальном мой замысел был безупречен. Главное, тут невозможны никакие сбои и
накладки. Знаете, как бывает, когда требуется, чтобы некто А прибыл в пункт Бэ в ту самую
минуту, когда некто Цэ находится в точке Дэ. Обязательно где-нибудь что-то да сорвется. Возь-
мем, к примеру, генерала, планирующего крупное наступление. Он приказывает одному полку
занять холм с ветряной мельницей точно в тот момент, когда другой полк овладеет плацдар-
мом, или еще чем-то там, в долине; на деле, однако, все идет наперекосяк. Вечером генерал
собирает офицеров, и командир первого полка говорит: «Ах, извините! Разве вы сказали «холм
с мельницей»? А мне послышалось «холм, где пасется стадо овец». Вот так-то. Но в данном
случае нам ничего подобного не грозит, потому что Освальд и Бинго непременно будут нахо-
диться там, где требуется, так что мне оставалось лишь своевременно заманить туда Гонорию.
И я прекрасно, с первого же захода, справился со своей задачей: предложил ей прогуляться со
мной по парку, намекнув, что мне необходимо сообщить ей нечто важное.

Она прикатила на автомобиле сразу же после обеда, вместе с дочерью Брейтуэйтов. Гоно-
рия меня ей представила – подруга оказалась довольно высокой блондинкой с голубыми гла-
зами. Мне она даже понравилась: полная противоположность Гонории, будь у меня побольше
времени, я бы с удовольствием с ней поболтал. Но дело – прежде всего: мы договорились, что
Бинго заступит на свой пост за кустом ровно в три, поэтому я поспешил увести Гонорию в
парк и как бы невзначай начал подгребать вместе с ней в сторону пруда.

– Вы сегодня так молчаливы, мистер Вустер, – сказала она.
Я вздрогнул от неожиданности – так глубоко я ушел в свои мысли о предстоящей опера-

ции. Мы приближались к пруду, и я зорким оком оглядывал поле предстоящего боя. Пока все
шло по плану. Юный Освальд, сгорбившись, восседал на перилах моста, Бинго не было видно,
из чего я заключил, что он уже в засаде. На моих часах было две минуты четвертого.

– Что? – переспросил я. – Извините. Я просто задумался.
– Вы говорили, что вам необходимо сообщить мне что-то важное?
– Совершенно верно, – сказал я, решив, что не мешает взрыхлить почву для Бинго. Я

имею в виду, не называя его по имени, приготовить барышню к мысли, что на свете есть чело-
век, который – как это ни удивительно – давно любит ее издали, и все такое прочее. – Дело
вот в чем, – сказал я. – Вы, может быть, удивитесь, но один человек в вас страшно влюблен
и так далее – ну, один мой друг.

– Ах, вот как – друг?
– Да.
Она рассмеялась.
– Что же он мне сам об этом не скажет?
– Такой уж он человек. Ужасно робкий, застенчивый. Никак не может набраться смело-

сти. Считает, что вы настолько выше его, ну, вы понимаете… Смотрит на вас, как на божество.
Благословляет землю, по которой вы ступаете, но ему не хватает пороху вам об этом сказать.

– Очень любопытно.
– Да. Он по-своему неплохой парень. Вообще-то осел, каких мало, но славный малый.

Вот такие, значит, дела. Просто имейте это в виду, ладно?
– Господи, какой вы смешной!
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Она откинула голову назад и расхохоталась. Смех у нее был зычный. Что-то вроде грохота
товарного поезда в туннеле. На мой вкус – не слишком музыкальный, и юному Освальду он,
как видно, тоже пришелся не по душе. Он оглянулся на нас с нескрываемой неприязнью.

– Какого черта вы тут разорались, – сказал он. – Всю рыбу распугаете.
Его замечание несколько сбило высокий романтический строй нашей беседы. Гонория

переменила тему.
– Меня беспокоит, что Освальд сидит на перилах, – сказала она. – По-моему, это опасно.

Он может свалиться в воду.
– Пойду, скажу ему, – предложил я.
Меня отделяло от Освальда всего пять ярдов, но мне казалось, что все сто. Я шел, и мне

чудилось, что в моей жизни уже было нечто подобное. Я даже вспомнил, что это было. Много
лет назад, в одном загородном доме, меня уговорили сыграть роль дворецкого в любительском
благотворительном спектакле в пользу кого-то или чего-то там, сейчас уже не помню. Так вот,
в самом начале спектакля я должен был пройти через всю сцену слева направо и поставить
на стол поднос. На репетиции мне объяснили, чтобы я ни в коем случае не старался пройти
дистанцию в максимальном темпе и что мой проход не должен походить на финишный спурт в
состязаниях по спортивной ходьбе. В результате я изо всех сил жал на тормоза, и мне казалось,
что я никогда не дойду до этого чертова стола. Сцена превратилась в бескрайнюю пустыню,
а в зале стояла такая мертвая тишина, словно вся Вселенная следит за мной затаив дыхание.
Точно так я чувствовал себя и теперь. Во рту пересохло от страха, мне казалось, что с каждым
шагом проклятый мальчишка отодвигается от меня все дальше и дальше, как вдруг, каким-то
чудом, я оказался прямо у него за спиной.

–  Привет,  – сказал я с болезненной улыбкой, которую, впрочем, он не мог оценить,
поскольку не потрудился обернуться, а лишь раздраженно повел левым ухом. Мне еще не при-
ходилось встречать человека, которому было бы на меня настолько наплевать.

– Привет, – повторил я. – Рыбачишь?
И с нежностью старшего брата я положил руку ему на плечо.
– Эй, поосторожнее, – сказал он и покачнулся на узких перилах.
В таких случаях надо действовать без промедления. Я закрыл глаза и толкнул его в спину.

Послышались странные звуки, будто кошка точит когти о перила моста, кто-то взвизгнул у
меня за спиной, раздался сдавленный возглас, потом громкий всплеск.

Я открыл глаза. Мальчишка как раз только что вынырнул на поверхность.
– На помощь! – закричал я, кося глазом на куст, из-за которого по плану должен был

выскочить Бинго.
Но тщетно. Никакой Бинго ни из-за какого куста и не думал выскакивать.
– Скорее! Помогите! – еще громче протрубил я.
Вам, наверное, уже надоели воспоминания о моей театральной карьере, но я все же вер-

нусь к тому эпизоду, когда я исполнял роль дворецкого. По пьесе предполагалось, что, когда
я поставлю поднос на стол, на сцене должна появиться героиня, прощебетать несколько слов
и отослать меня прочь. Но бедная женщина забыла, что дальше ее выход, и не встала наготове
за кулисами – пока ее нашли и вытолкали на сцену, прошла целая минута. И все это время
я вынужден был стоять столбом и ждать. Отвратительное состояние, можете мне поверить, и
вот сейчас я испытывал нечто подобное, только еще хуже. Теперь я понял, что имеют в виду
литераторы под выражением «время словно остановилось».
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